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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

The Government of the State of Israel Government and of the Republic of Moldova,
hereinafter referred to as the "Parties".

Aware of the particular importance of foreign trade and of different forms of economic
cooperation for the economic development of both countries;

Desiring to create favourable conditions for a substantial and harmonious development
and diversification of bilateral trade and for the promotion of commercial and economic co-
operation in areas of mutual interest;

Declaring their readiness to examine the possibilities of developing and deepening
their relations and to extend them to fields not covered by this Agreement;

Resolved to develop their trade relations in accordance with the basic principles of the
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1994) and the Agreement establishing the
World Trade Organization (WTO);

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

The objective of this Agreement is to establish principles, rules and disciplines for the
conduct of mutual trade and economic relations between the Parties. The Parties undertake,
within the framework of their internal legislation and international obligations, to promote
and harmoniously develop bilateral trade as well as various forms of commercial and eco-
nomic cooperation.

Article 2. GA TT/WTO

The Contracting Parties shall make every effort to promote, expand and diversify their
trade according to GATT/WTO principles.

Article 3. MFN-treatment

1. The Parties shall accord each other most-favoured-nation treatment in all areas in
respect of:

Custom duties and charges applied to imports and exports, including the method of
collecting such duties and charges;

Provisions relating to customs clearance, transit, warehouses and transshipment;

Provisions related to issuance of licences and administration of quantitative restric-
tions;
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Taxes and other internal charges of any kind applied directly or indirectly to imported
goods, including value added tax;

Methods of payment and the transfer of such payments related to trade in goods;

The rules relating to the sale, purchase, transport, distribution and use of goods on the
domestic market.

2. The provisions of Paragraph 1 shall not apply to advantages that either Party ac-
cords:

In order to facilitate frontier trade;

With the aim of creating a customs union or a free trade area or pursuant to the creation
of such a union or area in accordance with article XXIV of the GATT 1994;

To developing countries in accordance with GATT/WTO or other international ar-
rangements.

Article 4. Non-discrimination

No prohibitions or quantitative restrictions, including licensing, on imports from or ex-
ports to the territory of the other Party shall be applied, unless the importation of the like
product from third countries or the exportation of the like product to third countries is sim-
ilarly prohibited or restricted. The Party which introduces such measures shall implement
them in a manner which causes minimum harm to the other Party.

Article 5. Transit

1. The Parties agree that the principle of free transit of goods is an essential condition
of attaining the objectives of this Agreement.

2. In this connection, each Party shall provide for unrestricted transit via or through its
territory of goods originating in the customs territory or destined for the customs territory
of the other Party in accordance with Article V of the GATT 1994.

Article 6. National treatment

The goods of the territory of one Party imported into the territory of the other Party
shall be accorded treatment no less favourable than accorded to like goods of national ori-
gin in respect of internal taxes and other internal charges and all laws, regulations and re-
quirements affecting their internal sale, offering for sale, purchase, transportation,
distribution or use, in accordance with Article HI of the GATT 1994.

Article 7. Anti-dumping and Countervailing Measures

Nothing in this Agreement shall prejudice or affect in any way the taking, by either
Party, of anti-dumping or countervailing measures in accordance with Article VI of the
GATT 1994, the Agreement on Implementation of Article VI of the GATT and the Agree-
ment on Subsidies and Countervailing Measures.
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Article 8. Payments

1. Payments in connection with trade in goods between the countries of the Parties
shall be made in freely convertible currency.

2. Parties to individual transactions of either country shall not be treated less favour-
ably than parties to individual transaction of any third State with respect to the access and
the transfer of freely convertible currency.

Article 9. Other business conditions

1. Goods shall be traded between the Parties at market-related prices and the Parties
shall not interfere in the prices of individual transactions. In particular state agencies and
state enterprises shall make any purchases of imports or sales of exports solely in accor-
dance with commercial considerations including price, quality and quantity; they will, in
accordance with customary business practice, accord enterprises of the other Party non-dis-
criminatory treatment and adequate opportunity to compete for participation in such trans-
actions and public tenders.

2. Neither Party will require parties to individual transactions to engage in barter or
countertrade transactions, nor will they encourage them to do so. In case of bartertrade or
countertrade in public procurements, each Party shall grant suppliers of the other Party
most-favoured-nation treatment and equitable access opportunities.

3. Notwithstanding the provisions under paragraph 1, the Moldovan Party reserves its
rights to fix minimum export prices for certain export products, in accordance with its in-
ternal emergency laws and regulations.

Article 10. Transparency

The Parties shall make available their legislation, judicial decisions and administrative
rulings related to commercial activities and inform eath other of changes in their tariff or
statistical nomenclature, as well as changes in their internal legislation which may affect
the implementation of this Agreement.

Article 11. Emergency action on imports ofparticular products

1. The Parties shall consult each other if any good is being imported into the territory
of one of them in such increased quantities or under such conditions as to cause or threaten
to cause serious injury to domestic producers of like or directly competing goods.

2. The consultations requested pursuant to paragraph 1 shall be held with a view to
seeking mutually satisfactory solutions; they shall be completed not later than 30 days from
the date of written request by the Party concerned, unless the Parties agree otherwise.

3. If, following action under paragraph 1 to 2, agreement is not reached between the
Parties, the injured importing Party shall be free to restrict imports of the goods concerned
to the extent and for such time as is absolutely necessary to prevent or remedy the injury.
In this event and after consultations within the Joint Committee, theother Party shall be free
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to deviate from its obligations under this Agreement, provided that such deviation is pro-
portionate to the amount of trade affected by the measures taken by the injured Party.

4. In critical circumstances, where delay would cause damage difficult to repair, the
injured importing Party may take the measures before the consultations, on the condition
that consultations shall be offered immediately after taking such action.

5. In the selection of measures under this Article, the Parties shall give priority to those
which cause the least disturbance to the functioning of this Agreement.

Article 12. Intellectual property

1. Considering the importance of intellectual property for the promotion of trade and
economic cooperation, the domestic legislation of the Parties shall ensure full and effective
protection of intellectual property rights, including in particular adequate and effective pro-
tection of copyright and neighbouring rights, trademarks, geographical indications, patents
without discrimination as to the field of invention, industrial designs, topographies of inte-
grated circuits and undisclosed information on know-how.

If the domestic law and regulations of either Party does not provide for such protection,
the respective Party shall spare no effort within its powers to adjust its legislation as soon
as possible but not later than 4 years after the entry into force of this Agreement. In partic-
ular the Parties shall take all measures to comply with the provisions of the following mul-
tilateral conventions.

a. WTO Agreement on Trade related Aspects of Intellectual Property Rights (Agree-
ment on TRIPS) of April 15,1994;

b. Paris Convention, of 20 March 1883, for the Protection of Industrial Property
(Stockholm Act, 1971);

c. Berne Convention, of September 1886, for the Protection of Literary and Artistic
Works (Paris Act, 1971);

d. International Convention, of 26 October 1961, for the Protection of Performers, Pro-
ducers of Phonograms and Broadcasting Organizations (Rome Convention).

Furthermore, they shall make best endeavours to accede to these conventions as well
as to multilateral agreements facilitating cooperation in the field of protection of intellec-
tual property rights.

2. The Parties shall ensure that the enforcement procedures against infringement of in-
tellectual property rights, in particular against counterfeiting and piracy, be non-discrimi-
natory fair and equitable. They shall not be unnecessarily complicated and costly, or entail
unreasonable time limits or unwarranted delays. Such provisions shall include in particular
injunctions, damages adequate to compensate for the injury suffered by the right holder, as
well as provisional measures.

3. Without prejudice to Article 3, paragraph 2 of this Agreement and to the exemptions
provided by the WTO Agreement on Trade related Aspects of Intellectual Property Rights
(Agreement on TRIPS), the Parties shall accord nationals of the other Party treatment not
less favourable than that accorded to nationals of any third State.
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4. With a view to further improve protection levels and to avoid or remedy trade dis-
tortions related to intellectual property rights, reviews under Article 14 of this Agreement
may in particular deal with the provisions on the protection of intellectual property rights.

Article 13. Exceptions

1. Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which
would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination or disguised restriction
on trade between the Parties, this Agreement shall not preclude the Parties from taking
measures justified on grounds of public morality and public security; protection of human,
animal or plant life or health and the protection of the environment; protection of intellec-
tual property; or any other measure referred to in article XX of the GATT 1994.

2. This Agreement shall not limit the right of either Contracting Party to take any ac-
tion justified on grounds referred to in Article XXI of the GATT 1994.

Article 14. Special Exemption from Import Taxes

The Parties shall allow, in accordance with the laws and regulation in force in each
country, the temporary import and export of certain items without imposing customs duties,
value added tax, excise tax, purchase tax or other charges having equivalent effect. These
items shall include in particular: samples and advertising material of no commercial value,
items for fairs and exhibitions imported on a temporary basis, special containers and pack-
ing used in international trade on a return basis.

Article 15. Economic cooperation

1. The Parties shall promote exchange of information on all issues that would facilitate
the development on their trade and economic cooperation. The Parties agree to promote
trade and economic cooperation by way of adopting measures aimed at facilitating mutual
trade, including the organization and holding of fairs, exhibitions. Conferences: advertis-
ing, consultancy and other business services, as well as by way of an all-round promotion
and development of contacts between manufacturers associations, chambers of commerce
and other business associations of both countries.

2. The Parties shall make efforts to encourage and promote economic cooperation in
areas of mutual interest, such as:

Agriculture, including food, packaging industries, farm products storage facilities;

Farming machinery;

Light industry, including textile;

Electrotechnic and electronic industry;

Construction industry, including production of construction materials and equipment;

Public health, medical and pharmaceutical industries;

Standardization and metrology;

Transport, tourism, including development of infrastructure of modem hotel;
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Management and training personnel;

Telecommunication.

3. The objectives of such economic cooperation shall be, inter alia,

To reinforce and diversify economic links between the Parties;

To contribute to the development of their economies;

To open new sources of supply and new markets;

To encourage cooperation between economic operators with a view to promoting joint
ventures, licensing agreements and similar forms of cooperation;

To enhance structural changes in their economies;

To encourage the participation of small and medium-sized enterprises in trade and co-
operation;

To further and deepen cooperation in the field of intellectual property, inter alia by de-
veloping appropriate modalities for technical assistance between the respective authorities
of the Parties; to this end, they shall coordinate efforts with relevant international organi-
zations;

Tto facilitate participation of economic operators of the Parties in new projects and
economic initiatives.

Article 16. Joint Committee

1. A Joint Committee shall be set up in order to ensure the operation of this Agreement.
It shall consist of representatives of the Parties, act by mutual agreement and meet when-
ever necessary and normally once a year in Chisinau and Jerusalem alternately by each of
the Parties.

2. The Joint Committee shall in particular

Keep under review the functioning of this Agreement in particular regarding the inter-
pretation and application of its provisions and the possibility of broadening its scope;

Examine favourably ways of improving conditions for the development of direct con-
tacts between firms established in the territory of the Parties;

Serve as forum for consultations with the aim of solving problems between the Parties;

Consider matters related to and affecting trade between the Parties;

Review progress towards expanding trade and cooperation between the Parties;

Exchange trade-related information and forecast, as well as information pursuant to
Article 10 (Transparency);

Serve as forum for consultations pursuant to Article 11 (Emergency action on imports
of particular products);

Serve as forum to hold consultations concerning bilateral questions and international
developments in the field of intellectual property rights; such consultations may also place
between experts of the Parties;
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Develop economic cooperation and facilitate participation of economic operators of
the Parties in development projects, in accordance to Article 15;

Formulate and submit to the authorities of the Parties amendments to this Agreement
in order to take account of new developments, as well as recommendations in relation with
the operation and broadening of the scope of this Agreement pursuant to Article 17 (Review
and extension).

Article 17. Review and extension

1. The Parties agree to review the provisions of this Agreement upon request of either
Party.

2. The Parties declare their readiness to develop and deepen the relations established
by this Agreement and to extend them to fields not covered thereby, such as services and
investment. Each Party may submit reasoned requests to that effect in the Joint Committee.

Article 18. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the day
of transmission of the later of the Notes by which the Parties notify each other through dip-
lomatic channels that their internal procedures required for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled, and it shall remain in force until either Party notify the other
Party in writing through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement. In
such case, the Agreement shall become null and void six months from the date of the above-
mentioned notification by the other Party.

Should this Agreement be terminated, its provisions shall continue to be applied to all
trade transactions concluded pursuant to this Agreement but not completed before its ter-
mination.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized hereto,
have signed this Agreement.

Done at Jerusalem on the 22nd day of June 1997, which corresponds to 17th of Sivan,
5757 in two originals, in the Hebrew, Moldovan and English languages, each text being
equally authentic. In case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Moldova:

ION GuTm
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

'ACORD

PRIVIND COMERTUL 5I COOPERAREA ECONOMICA

iNTRE

GUVERNUL STATULUI ISRAEL

GUVERNUL REPUBLiCII MOLDOVA
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Guvernul Statului Israel ;i Guvernul Republicii Moldova, denumite
in cottinuare "Pgrli",

RECUNOSCIND importanla particular, a comertului exterior §i a
diferitor forme de cooperare economicg pentru dezvoltarea economic, a
ambelor 16ri;

DORIND s5 creeze conditii favorabile pentru o dezvoltare
substanlialg 4i armonioas, precum i o diversificare a comerjului bilateral
§i pentru o promovare a cooperrii comerciale §i economice in interes
reciproc;

DECLARIND disponibilitatea acestora de a examina posibilitgfile
dezvoit~rii i aprofundlrii relaliilor dintre ele 5i de a le extinde asupra
domeniilor, care nu sunt cuprinse in acest Acord;

HOTAORITE si dezvolte relaliile for conlerciale in conformitate cu
principiile de bazA ale Acordului General privind Tarifele §i Comerjul
( GATT 1994) ,i a Acordului de infiinlare a Organizaliei Mondiale a
Comerqului ( OMC):

AU CONVENIT in cele ce urineaz5:
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Articolul I

Obiectivul

Obiectivul prezentului Acord este de a stabili principiile, regulile §i
disciplinele de administrare a comerjului §i relaliilor economice reciproce
dintre PNrli. P~rlile vor intreprinde, in cadrul legislaliilor interne §i a
obligaliunilor internalionale, acliuni pentru dezvoltarea armonioasg a
comerjului reciproc, precum §i a diferitor alte forme de cooperare
coliel'cial,! i economicA.

Arlicohlu 2

GAIT / OMC

P~rfile vor depune toate eforturile pentru promovarea, extinderea §i
diversificarea cornerlului Jar in conformitate cu principiile GATT I OMC.

Articolul 3

Tratainentul ca naliune cea mai favorizatf

1. Pgrlile i~i vor acorda una alteia clauza naliunii celei mai favorizate
in ceea ce privete:

- taxele vamale §i incasgrile aplicate la import i export, inclusiv
metodele de colectare a acestor taxe i incasiri;

- prevederile legate de emiterea licenlelor ;i de administrarea
restricliilor cantitative;

- taxele ;i orice alte incasgri interne aplicate direct sau indirect
mirfurilor importate, inclusiv taxa pe valoarea adgugat,;

- metodele de platA 5i de transfer a acestor pl.ji legate de comerlul
cu nigrfuri;

- regimurile legate de vinzarea, cumprarea, transportarea,
distribuirea §i folosirea inrfurilor pe piala interng.



Volume 2058, 1-35623

2. Prevederile Paragrafului I nu se vor aplica la avantajele, pe care
fiecare Parte le acordg:

- pentru a facilita corneriul de frontierg;

- in scopul cregrii unei uniuni vaniale sau a unei zone de conerl
liber, fiind creatg o astfel de zong in conformitate cu Articolul XXIV al
GATT 1994;

- I~rilor in curs de dezvoltare in conformitate cu GATT / OMC sau
cu alte acorduri internalionale.

Articolul 4

Non-discriminarea

Nu se vor aplica nici un fel de interziceri sau restriciii cantitative,
inclusiv licenlierea, la importurile in sau exporturile din teritoriul celeilafte
Pgrji, cu exceplia cazurilor, cind importul sau exportul aceluia~i product
din terle f ri este de asemenea interzis sau limnitat. Partea, care introduce
astfel de m~suri, trebuie s5 le implementeze in a~a fel ca s5 cauzeze daune
mininiale celeilalte Pgrji.

Articolul 5

Tranzitul

1. P~rfile convin cA principiul tranzitului liber de inrfuri este o
condifie esenfiaIg pentru atingerea obiectivelor acestui Acord.

2. In leggturg cu aceasta, fiecare Parte va susline tranzitul arg
restriciii prin teritoriul s~u a mrfurilor originare din teritoriul ]or vamal
sau destinate pentru teritoriul vainal al celeilaite PSrji in conformitate cu
Articolul V al GATT 1994.
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Articolul 6

Tratainentul nalional

Mgrfurilor de pe teritoriul unei Prli, iniportate in teritoriul celeilalte
Pr ji, li se va acorda un tratament nu mai pulin favorabil decit cel acordat
mirfurilor sitilare de origine nalionalA in ceea ce se refer, la impozitele
interne §i alte incasgri interne, precum §i la legile, regulamentele §i
cerinlele, care reguleazg realizarea lor pe piaja intern., oferta de pialg,
achizilia, transportarea, distribuirea sau folosirea, in conformitate cu
Articolul I1 al GA'1' 1994.

Articolul 7

Msurile anti-dumping 4i compensatorii

Nimic in acest Acord nu va prejudica sau afecta nici intr-un fel
adoptarea de fiecare Parte 'a mrsurilor anti-dumping sau compensatorii in
conforinitate cu Articolul VI al GATT 1994, cu Acordul privind
implementarea Articolului VI al GATT i Acordul privind Subvenliile §i
M~surile Compensatorii.

Articolul 8

Achitfirile

1. Achitgrile legate de comerlul cu m rfuri dintre l1rile Pgqrilor se
vor efectua in valutA liber convertibilA.
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2. P~rlile la tranzacliile individuale din cele doug 1~ri vor fi tratate
nu mai pulin favorabil ca prjile la tranzacliile individuale dill orice alt terl
slat in ceea ce prive~te accesul la i transferul valutei liber convertibile.

Articolul 9

Alte condilii de business

1. Milifurile vor fi comercializate intre P~rli ]a preluri de pialA i
Pgrfile nu se vor amesteca in prefurile tranzacliilor individuale. in
particular, agenliile de stat §i intreprinderile de stat vor efectua orice
achizilionare la import sau ofert! de export numai reieind din
consideraliuni comerciale incluzind preful, calitatea §i cantitatea; acestea,
in conformitate cu practica obi~nuitg a businessului, vor acorda
intreprinderilor celeilalte P~rli un tratament non-discriminatoriu §i condilii
favorabile pentru a concura intru participarea la aceste tranzacIii §i tendere
publice.

2. Nici una dintre P rli nu va cere de la prjile la tranzacliile
individuale sA se angajeze in operajiuni-barter sau tranzacjii
reconvenlionale, precum i nu-i va incuraja la a~a ceva. in caz de
traiizaclii-barter sau reconvenlionale in procurgri publice, fiecare Parte va
garanta celeilalte P~rli tratamentul de naliune cea mai favorizat5 §i un acces
echitabil de oportunit, li.

3. Nectind la prevederile Paragrafului 1, Partea MoldoveneascA i~i
rezerv, dreptul de a fixa anuinite praguri pentru prelurile de export la
unele produse exportate, in conformitate cu legile 4i reglementrile interne
de emergeinj.

Articolul 10

Transparenja

P~rfile i~i vor pune la dispozilie legislaliile proprii, deciziile
judiciare §i regulamentele administrative legate de activit~tile comerciale i
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se vor informa reciproc despre schimbirile tarifare sau in nomenclatura
statisticS, precum §i asupra schiniburilor in legislalia Ior interng, care pot
sA afecteze implimentarea prezentului Acord.

Articolul II

Misuri extraordinare la inportul produselor particulare

1. Prjile se vor consulta reciproc in cazul, dacK o marf- oarecare
se importg pe teritoriul uneia din ele intr-o a~a cantitate sau in aa condilii,
ca sA cauzeze sau sA ameninfe cu cauzarea prejudiciilor serioase
productorilor Iocali de o marfa similarg sau de o marfA direct
competitivA.

2. Consult~rile prevgzute in paragraful I se vor petrece in scopul
cgutgrii unor solujii reciproc satisflcgtoare; acestea trebuie s6 se termine nu
mai tirziu de 30 de zile din data solicitrii Pgrii cointeresate, dacA Pgrjile
nu convin in alt mod.

3. DacA acliunile prevgzute in paragrafele I §i 2 nu aduc la o
inlelegere intre Pgrji, Partea importatoare afectatg de prejudiciu va avea
dreptul sA restriclioneze importurile de m~rfuri ping la un a~a grad §i pe o
a~a perioadA de timp, care sA fie absolut necesare pentru a preintimpina sau
remedia prejudiciul. in legturg cu aceasta §i dupg consultgrile in cadrul
Comitetului mixt, cealaltg Parte va avea dreptul de a devia de la
obligaliunile sale conform acestui Acord, prevgzind ca aceastg deviere s
fie proportionatS intre valoarea comerlului afectat §i misurile adoptate de
c5tre Partea afectatg.

4. in circumstanie critice, dacA intirzierea va cauza prejudicii dificil
de reparat, Partea importatoare afectatg va adopta m~surile dupS
conshltgrile respective, cu condilia ca aceste consultgri s9 se-petreacg
imediat dupg adoptarea acestei actiuni.

5. in alegerea m~surilor conform prezentului articol, Pgrqile vor da
prioritate celora, care vor cauza cele mai mici prejudicii functiongrii
acestui Acord.
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Articolhl 12

Proprietatea intelectualfi

1. Luind in consideralie importanla propriet~iii intelectuale pentru
promovarea comerfului §i coopergrii comerciale, legislatiile nalionale a
Pgrjilor trebuie sA asigure o protejare depling §i efectivi drepturilor de
proprietate intelectualA, incluzind in particular protejarea adecvati §i
efectiv, a dreptului de autor §i a altor drepturi ce reiese din acesta, a
m~rcii comerciale, a indicaliilor geografice, a patentelor in toate sferele de
invenfie, a dizainului industrial, topograflilor circuitelor integrate §i a
infornialfilor referitoare la know-how.

Dac! legislalia §i reglementgrile interne a uneia dintre P~rti nu
prevede o astfel de protejare, Partea respectivS va depune toate eforturile
in vederea ajust~rii legislaliei sale, insi nu mai tirziu de 4 ani dupg
intrarea in vigoare a prezentului Acord. in particular, Pgrqile vor primi
toate ngsurile pentru a indeplini prevederile urintoarelor convenjii
multilaterale:

a. Acordul de comerl OMC privind aspectele dreptului de proprietate
intelectualA ( Acordul TRIPS ) din 15 aprilie 1994;

b. Convenlia de la Paris din 20 martie 1883 pentru protejarea
proprietlii industriale ( Actul de la Stocholm, 1997 );

c. Convenlia de la Berna din 9 septembrie 1886 privind protejarea
operelor literare 5i artistice ( Actul de la Paris, 1971 );

d. Convenfia internalionalA din 26 octombrie 1961 privind protejarea
organizaliilor ce organizeazA spectacole, produce fonograme §i emisiuni
radiofonice. ( Convenlia de la Roma ).
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Mai mult ca atit, ele vor acorda avantaje perfecte acestor conveniii,
precum §i acordurilor multilaterale, care faciliteaz5 cooperarea in domeniul
protejgrii drepturilor de proprietate intelectuali.

2. Pirile vor asigura ca aplicarea procedurilor de constringere
impotriva atentatelor la drepturile de proprietate intelectual, in particular,
impotriva falsificrii §i pirateriei, va fi non-discriminatorie, intemeiat, i
echitabil,. Ele nu vor fi neintemeiat complicate i costisitoare, precurn i
nu vor atrage dupA sine limitiri de timp sau relineri nepermise. Prevederile
acestea vor include, in particular, prescriplii privind compensarea
prejudiciilor suferite de c.tre proprietarul drepturilor, precum §i misuri
provizorii.

3. FrA prejudicii articolului 3, paragraful 2 al prezentului Acord §i
scutirilor prevgzute de citre Acordul de comerl OMC privind aspectele
drepturilor de proprietate intelectualg ( Acordul TRIPS ), P~rqile vor
acorda cet~1enilor celeilalte Parti un tratament nu mai pulin favorabil decit
cel acordat cet~1enilor ori~ic~rui stat terl.

4. in ceea ce prive;te viitoarea inbunt,{lire a nivelurilor de

protejare i pentru a evita sau remedia distorsiunile comerciale legate de
drepturile de proprietate intelectual, Articolul 17 in cauzg a prezentului

Acord poate, in particular, s5 se ocupe de prevederile protej~rii drepturilor
de proprietate intelectualg.

Articolul 13

Excep~ii

1. Cu condilia ca astfel de m~suri s5 nu s! se aplice intr-un mod
arbitrar sau nejustificat discriminatoriu sau in scopul unei restricjii
camuflate a comerjului dintre P~rti, acest Acord nu va interzice Prfilor
contractante s5 primeascA m~suri justificate de moralitate §i securitate
public5, protejare a vielii omului, animalelor sau plantelor, s~n~t~1ii §i a
mediului inconjur~tor, protejare a proprietlii intelectuale, sau orice alte
migsuri, la care se referg Articolul XX al GATT 1994.
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2. Acest Acord nu va linita dreptul fiecgrei P~rqi sA intreprindA
orice actiune justificatfi, la care se referg Articolul XXI al GATT 1994.

Articolul 14

Scutiri speciale de taxe la import

Pgqile vor scuti, in conformitate cu legile i reglementgrile in
vigoare din fiecare stat, importul §i exportul temporar a anurnitor pozilii de
taxe vamale, taxe pe valoarea adgugatg, accize, taxe de achizilionare sau
alte incasgri cu erect echivalent. Aceste pozilii vor include in particular:
mostre §i materiale de reclaing cu valoare non-comercialg, articole pentru
iarnaroace i expozilii importate in bazA temporarg, in special containere gi
pachete folosite in conerlul .internalional in bazA de returnare.

Articolul 15

Cooperarea economicA

1. Pgrlile vor promova schinibul de informalie privind toate
publicaliile ce vor facilita dezvoltarea comerfului lor §i a coopergrii
econoinice. P~rlile convin sA promoveze comerlul i ceoperarea economici
pe calea adoptgrii mngsurilor indreptate spre facilitarea coinerjului reciproc,
inclusiv organizarea §i menjinerea iarniaroacelor, expoziliilor, schimburi
de reclame, consultalii i alte servicii de business, precurn i prin
promovarea generali i dezvoltarea contactelor intre asocialiile
manufacturiere, camere de colnerl §i alte asocialii de business din arnbele
state.

2. Pgrlile vor depune eforturi pentru a incuraja 4i promova
cooperarea econornicl in dornenii de interes reciproc, astfel ca:

- agricultura, inclusiv alimentalia, impachetarea industrial, facilitli
in stocarea produselor ferinierilor;

- ma~ini pentru gospodgriile de fermieri;
- industria uoarg, inclusiv textilg;
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- industria electrotehnicg §i electronicS;
- industria constructoare, imclusiv producerea materialelor §i

echipamentului de construclie;
- sii~tate public,, medicind §i iidustrie farnaceuticA;
- standardizare §i inetrologie;
- transport, turism, inclusiv dezvoltarea infrastructurii hotelului

modern;
- management ,i instruirea personalului;
- telecomunicalii.

3. Scopurile acestei coopergri economice vor fi, printre altele:

- inthirea §i diversificarea relaliilor economice dintre P~rji;

- contribuirea ia dezvoltarea economiilor acestora;

- descoperirea noilor surse de ofertg §i a noilor piele;

- incurajarea coopergrii dintre agenjii economici in vederea
promovgrii intreprinderilor riixte, acordurilor de licenfiere §i a formelor de
cooperare similarg;

- a iiitclsifica schimIburile ill structurile economiilor Ior;

- a incuraja participarea intrepriiiderilor mici §i mijlocii la comerl §i
cooperare;

- a continua i aprofunda cooperarea in domeniul propriethii
itelectuale, prititre altele prin dezvoltarea modalitijilor apropriate pentru

asistena tehnic dintre autoritlile respective a Pgrhilor; in acest scop
acestea vor coordona eforturile cu organizaliile internalionale relevante.
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Articolul 16

Comnitetul iixt

1. in scopul controlului indeplinirii acestui Acord se va constitui un
Comitet mixt. Acesta se va compune din reprezentanii Pirjilor, va activa
in baza injelegerii reciproce §i i~i va petrece edinlele pe ingsura
necesitljilor §i, ca regul,, o datg pe an in lerusalim §i Chi~ingu alternativ
de c~tre fiecare Parte.

2. Comitetul mixt in particular:

- va line la control funclionarea acestui Acord, in particular in ceea
ce privete interpretarea §i aplicarea prevederilor lui §i posibilitatea
amplificgrii scopurilor.,ui;

- va examina cile favorabile de imbungttlire a condiliilor de
dezvoltare a contactelor directe dintre firmele stabilite pe teritoriul Pirjilor;

- va servi ca forum pentru consult~ri in vederea soltilionrii
problemelor dintre Pgrji;

- va examina problemele referitor la §i care afecteaz, comerlul dintre
P~rti;

- va analiza progresul in extinderea comerjului §i coopergrii dintre
PArli;

- va efectua schimb de informalie §i pronosticare comerciali, precum
§i de informalie conform Articolului 10 al prezentului Acord
( Transparenla );

- va servi ca forum pentru consuitgri conform Articolului 11 al

prezentului Acord (M~suri de emergenlA ]a importul produselor
particulare);
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- va servi ca forum pentru consult~ri privind chestiunile bilaterale §i
dezvoltarea internalionalJ in domeniul drepturilor de proprietate
intelectual ; astfel de consult~ri pot s5 se petreacg de asemenea intre
experlii Pgrlilor;

- va dezvoita cooperarea economicA §i va facilita participarea
agenhilor economici ai Pgrfilor in dezvoltarea proiectelor, in conformitate
cu Articolul 15;

- de a formula §i de a supune autorit .ilor P~rlilor amendamentele la
acest Acord pentru a duce cont de noile dezvoltiri, precum §i
recomand.rile legate de funclionarea i 1grgirea competenlei acestui Acord
intru indeplinirea Articolului 17 (Revizuire §i extindere).

Articolul 17

Revizuire §i extindere

1. P~rlile convin sA revizuie prevederile acestui Acord la solicitarea
oricg rei P~rli.

2. Pgqile declarg bun~voinla lor de a dezvolta i de a aprofunda
relafiile stabilite prin acest Acord §i de a-I extinde asupra sferelor
necuprinse de c~tre acesta, aa ca serviciile §i investiliile. Fiecare Parte, in
acest scop, va transbmite Comitetului mixt solicitgri rezonabile.

Articolul 18

Intrarea in vigoare

Acest Acord va intra in vigoare din prima zi a lunii, care urmeazA
dupA ziua, din care ambele Prli s-au notificat una pe alta prin canale
diplomatice, c5 p$cedurile ]or interne necesare pentru intrarea in vigoare a
acestui Acord au ost indeplinite §i acesta va rimine in vigoare pinA cind
orisicare Parte va notifica pe cealalt5 Parte prin canale diplomatice privind
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inIenlia sa de a termina Acordul. in acest caz, Acordul va fi declarat iui §i
lipsi! de valoare dupA ase luni din data primirii de cltre cealaltA Parte a
ni tiiicirii sus-mentionate.

in caz c acest Acord a fost terminat, prevederile lui vor continua s,
se aplice pentru toate tranzacliile comerciale incheiate pe parcursul acestui
Acord insA ne completate inainte de terminarea sa.

Drept pentru care, subsemnalii, pe deplin imputernicili, au semnat
;acest Acord.

intocinit la " tAlv-tE. -, ]a 2_9_-Lt.Agi. 5757, ceea ce
corespunde 1-- iv-AJ 1997, in douA exemplare originale, in
limbile ebraicg, moldoveneascg i englezN, fiecare text fiind egal autentic.
in caz de divergenle de interipretare, va prevala textul in limba englezA.

/ s2 J ;

Pentru Guver it Pentru Guvernul
Slatului Isr eil Republicii Moldova
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION COMMERCIALE ET
1tCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAtL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE MOLDOVA

Le Gouvemement de l'ttat d'IsraOl et le Gouvemement de la R~publique de Moldova,
ci-aprbs d6nomm~s les "Parties";

Conscients de l'importance particuli~re du commerce ext~rieur et des diff~rentes for-
mes de cooperation 6conomique pour le d~veloppement 6conomique des deux pays;

D~sireux de cr6er des conditions favorables A lexpansion et A la diversification subs-
tantielles et harmonieuses des 6changes commerciaux bilat~raux et A la promotion de la
cooperation commerciale et 6conomique dans des domaines d'int~rt mutuel;

Se d6clarant pr~ts A examiner les possibilit~s d'expansion et de renforcement de leurs
relations et A les 6tendre i des domaines non couverts par le present Accord;

R~solus d'accroitre leurs relations commerciales conform6ment aux principes 6l6men-
taires de l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT 1994) et de r'Ac-
cord portant creation de l'Organisation mondiale du commerce (OMC);

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectif

Le present Accord a pour objectif d'6tablir les principes, r~gles et formalit~s requis
pour la conduite des 6changes commerciaux mutuels et des relations economiques entre les
Parties. Les Parties s'engagent, dans le cadre de leurs 16gislations internes respectives et de
leurs obligations internationales, A encourager et 61argir harmonieusement les 6changes
commerciaux bilat6raux ainsi que diverses formes de coop6ration commerciale et 6cono-
mique.

Article 2. GA TT/OMC

Les Parties contractantes d6ploieront tous leurs efforts afm d'encourager, 61argir et di-
versifier leurs 6changes commerciaux conform6ment aux principes du GATT et de 1'OMC.

Article 3. Traitement de la nation la plus favoris~e

1. Les Parties s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e en
ce qui conceme :

Les droits de douanes et diverses taxes, appliqu6s aux produits d'importation et d'ex-
portation, y compris les procedures de perception de ces droits ou taxes;

Les dispositions concernant le d6douanement, le transit, 'emmagasinage et le transbor-
dement;

Les dispositions concernant l'octroi de permis et les contingentements;



Volume 2058, 1-35623

Les taxes et autres droits internes de toute nature ayant une incidence directe ou indi-
recte sur les produits import6s, y compris la taxe i la valeur ajout6e;

Les m6thodes de paiement et le transfert desdits paiements en ce qui concerne le com-
merce des produits;

Les r~gles relatives A la vente, lachat, le transport, la distribution et l'utilisation des
produits sur le march6 national.

2. Les dispositions du paragraph 1 ne s'appliquent pas aux avantages que l'une ou
l'autre Partie accorde :

Dans le but de faciliter le commerce frontalier;

Dans le but de cr6er une union douani~re ou une zone de libre 6change ou i la suite de
la cr6ation d'une telle union ou zone conform6ment A l'Article XIV du GATT 1994;

Aux pays en d6veloppement conform6ment au GATT/OMC ou A d'autres accords in-
temationaux.

Article 4. Non discrimination

Aucune interdiction ou contingentement, y compris loctroi de licences, des importa-
tions en provenance du territoire de l'autre Partie ou des exportations vers le territoire de
'autre Partie ne sera appliqu6, i moins que l'importation du produit int6ress6 en provenance

de pays tiers ou 'exportation du produit int6ress6 vers les pays tiers ne soient 6galement
interdites ou contingent6es. La Partie adoptant ces mesures les mettra en oeuvre de fagon A
causer le moins d'inconv6nient possible A l'autre Partie.

Article 5. Transit

1. Les Parties conviennent que le principe de libre transit de marchandises constitue
une condition essentielle A la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord.

2. A cet effet, chaque Partie assure le libre transit A travers son territoire des marchan-
dises en provenance du territoire douanier ou destin6es au territoire douanier de 'autre Par-
tie conform6ment A 'Article V du GATT 1994.

Article 6. Traitement national

Les marchandises import6es du territoire d'une Partie dans le territoire de l'autre Partie
b6n6ficieront d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux marchan-
dises semblables d'origine nationale en ce qui conceme les taxes ou autre impositions int6-
rieures et toutes les lois, tous les r6glements et critres affectant leur vente, offre de vente,
achat, transport, distribution ou utilisation sur le march6 interne, conform6ment A l'Article
III du GATT 1994.

Article 7. Mesures antidumping et droits compensateurs

Le pr6sent Accord ne porte en aucun cas pr6judice ni n'affecte de quelque fagon que
ce soit ladoption par lune ou lautre Partie contractante de mesures antidumping ou droits
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compensateurs conformdment A 1'Article VI du GATr, i r'Accord sur la mise en oeuvre de
l'Article VI du GATT et t 'Accord sur les subventions et droits compensatoires.

Article 8. Paiements

1. Les paiements relatifs au commerce de marchandises entre les pays des Parties s'ef-
fectuent dans des monnaies librement convertibles.

2. Les Parties A des transactions individuelles dans l'un ou l'autre pays ne bdndficieront
pas d'un traitement moins favorable que les parties A des transactions individuelles de tout
ttat tiers en ce qui concerne l'acc~s et le transfert de monnaies librement convertibles.

Article 9. A utres dispositions

1. Les marchandises seront 6changdes entre les Parties i des prix fondds sur ceux pra-
tiquds sur le march6 et les Parties ninterviendront pas dans les prix des transactions indivi-
duelles. En particulier, les organismes et entreprises publics procdderont A rachat
d'importations ou i la vente d'exportations en tenant compte exclusivement de considdra-
tions commerciales, notamment le prix, la qualit6 et la quantit6; conformdment A la pratique
commerciale et industrielle, ils accorderont aux entreprises de 'autre Partie un traitement
non discriminatoire et une possibilit6 addquate d'entrer en concurrence pour la participation
auxdites transactions et aux offres publiques d'achat.

2. Aucune Partie contractante n'exigera des participants A des transactions individuel-
les de procdder i des activitds de troc ou i des 6changes compensds, ni ne les y encouragera.
Dans le cas d'achats en adjudication publique effectuds dans le cadre d'activitds de troc ou
d'6changes compensds, chaque Partie contractante accordera aux fournisseurs de l'autre
Partie contractante le traitement de la nation la plus favorisde et des possibilitds d'acc~s
6quitables.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la Moldova se reserve le droit de fixer
les prix minimums d'exportation pour certains produits d'exportation, conformdment i ses
lois et r~glements internes d'exception.

Article 10. Transparence

Les Parties contractantes veilleront i ce que leur lgislation, leurs decisions judiciaires
et leurs r~glements administratifs concemant les activitds commerciales soient accessibles
et s'informeront mutuellement de toute modification de leur nomenclature tarifaire ou sta-
tistique ainsi que des changements apportds i leur legislation inteme et susceptibles d'af-
fecter la mise en oeuvre du present Accord.

Article Ii. Mesures d'urgence concernant l'importation de certains produits

1. Les Parties contractantes se consulteront si l'importation de marchandises dans le
territoire de l'une d'elle atteint un volume tel ou s'effectue i des conditions telles qu'elle cau-
se ou menace de causer un sdrieux prejudice aux producteurs nationaux de produits identi-
ques ou en concurrence directe.
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2. Les consultations requises conform6ment au paragraphe I auront pour objectif de
parvenir A des solutions mutuellement satisfaisantes; elles devront s'achever au plus tard 30
jours A partir de la date de la demande 6crite formul6e par la Partie int6ress6e, A moins que
les Parties n'en conviennent autrement.

3. Si A la suite de cela, il s'av~re impossible de parvenir A un accord entre les Parties,
la Partie qui aura r6clam6 les consultations est habilit6e A prendre des mesures appropri6es
en vue de limiter les importations des produits int6ress6s dans la mesure et pendant la p6-
riode n6cessaires pour rem6dier A ce pr6judice. Dans ce cas, et apr~s consultations avec le
Comit6 conjoint, l'autre Partie contractante est habilit6e A suspendre ses obligations en ver-
tu du pr6sent Accord, A condition que ladite suspension soit proportionn6e au volume
d'6changes commerciaux affect6s par les mesures prises par la Partie ayant subi un pr6ju-
dice.

4. En cas de circonstances critiques, telles que des retards risqueraient de causer des
dommages difficilement r6parables, la Partie ayant subi un pr6judice sera autoris6e A pren-
dre des mesures avant toute consultation, A condition que les consultations d6butent imm6-
diatement apr~s l'imposition de ces mesures.

5. Dans le choix des mesures A prendre en vertu du pr6sent Article, les Parties contrac-
tantes donneront la priorit6 A celles qui sont les moins pr6judiciables au fonctionnement du
pr6sent Accord.

Article 12. Proprit6 intellectuelle

1. Etant donn6 limportance de la propri6t6 intellectuelle dans la promotion des 6chan-
ges commerciaux et de la coop6ration 6conomique, la 16gislation interne des Parties con-
tractantes devra assurer la protection pleine et efficace des droits de propri6t6 intellectuelle,
notamment et en particulier des droits d'auteur, marques de fabrique, indications g6ogra-
phiques, brevets sans discrimination quant au domaine d'invention, dessins industriels, to-
pographies de circuits int6gr6s et renseignements non divulgu6s quant aux proc6d6s de
fabrication.

Dans le cas oii la 16gislation et les rbglements internes de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ne fournit pas ladite protection, la Partie int6ress6e d6ploiera tous ses efforts afm
d'ajuster sa 16gislation dans les meilleurs d6lais et au plus tard 4 ans apr~s l'entr6e en vi-
gueur du pr6sent Accord. En particulier, les Parties contractantes prendront toutes les me-
sures n6cessaires pour respecter les dispositions des conventions multilat6rales ci-apr~s :

a) Accord OMC sur le commerce concernant les aspects des droits de propri6t6 intel-
lectuelle (Accord sur les droits de propri6t6 intellectuelle qui touchent au commerce) du 15
avril 1994;

b) Convention de Paris, en date du 20 mars 1883, pour la Protection de la propri6t6 in-
dustrielle (Loi de Stockholm, 1971);

c) Convention de Berne, en date de septembre 1886, pour la Protection des travaux lit-
t6raires et artistiques (Loi de Paris, 1971);

d) Convention internationale du 26 octobre 1961, pour la Protection des artistes, pro-
ducteurs de phonogrammes et organisations de radiodiffusion (Convention de Rome).
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D'autre part, les parties contractantes ddploieront tous leurs efforts en vue d'adhdrer A
ces conventions ainsi qu'aux accords multilatdraux ayant pour but de faciliter la coopdra-
tion dans le domaine de la protection des droits de propridt6 intellectuelle.

2. Les Parties contractantes veilleront i ce que les procedures de protection contre les
atteintes aux droits de proprit6 intellectuelle soient non discriminatoires et 6quitables, en
particulier A l'gard de la contrefagon et des atteintes au droit d'auteur. Lesdites procedures
ne seront pas inutilement complexes et cofiteuses, et ne contiendront pas des dates limites
ddraisonnables ou des ddlais injustifids. Les procedures en question comprendront, notam-
ment, des injonctions, des donmages addquats pour compenser le prejudice caus6 A l'ayant-
droit, ainsi que des mesures provisoires.

3. Sans prejudice au paragraphe 2 de r'Article 3 du present Accord et aux exondrations
prdvues par l'Accord OMC sur le commerce li aux aspects des droits de propritd intellec-
tuelle (Accord sur le droits de propridt6 intellectuelle qui touchent au commerce), les Par-
ties contractantes accorderont aux ressortissants de 'autre Partie contractante un traitement
non moins favorable que celui accord6 aux ressortissants de tout ttat tiers.

4. Afm d'amdliorer les niveaux de protection et d'6viter ou de corriger les distorsions
en mati~re de commerce s'agissant des droits de propridt6 intellectuelle, les dispositions de
rArticle 14 du present Accord peuvent notamment porter sur la protection des droits de pro-
pridt6 intellectuelle.

Article 13. Exceptions

1. Sous reserve de lobligation selon laquelle lesdites mesures ne doivent pas Etre ap-
pliqudes de faqon A constituer une discrimination arbitraire ou injustifiable ou une restric-
tion ddguisde des 6changes commerciaux entre les Parties contractantes, le present Accord
n'emp~che pas les Parties contractantes de prendre des mesures justifides sur le plan de la
moralit6 et de la scurit6 publiques, de la protection des vies humaines, des animaux et des
plantes ou de la sant6 et de la protection de renvironnement, de la protection de la propridt6
intellectuelle, ou toute autre mesure visde A l'Article XX du GATT 1994.

2. Le present Accord ne limite pas le droit de toute Partie contractante de prendre toute
mesure justifide en vertu de l'Article XXI du GATT 1994.

Article 14. Exon&ations spdciales des droits d'importation

Les Parties contractantes, conformdment aux lois et r~glements en vigueur dans cha-
que pays, autorisera limportation et l'exportaton temporaires de certains produits sans l'ap-
plication de droits de douane, de la taxe A la valeur ajoutde, des droits de consommation,
taxes A la vente ou autres droits ayant un effet 6quivalent. Ces produits comprendront en
particulier les 6chantillons et le materiel publicitaire n'ayant aucune valeur commerciale,
les produits destins aux foires et aux expositions qui sont importds temporairement, les
conteneurs spdciaux et les emballages utilisds dans le commerce international qui doivent
8tre renvoyds A 1'expdditeur.
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Article 15. Coopgration gconomique

1. Les Parties contractantes faciliteront les 6changes d'information relatifs t toutes
questions contribuant A lencouragement de leur cooperation en matiere economique et
commerciale. Les Parties contractantes acceptent de promouvoir la cooperation commer-
ciale et 6conomique par ladoption de mesures visant i faciliter les changes commerciaux,
notamment par lorganisation et le d~roulement de foires, d'expositions, de conferences, de
publicit6, de consultations et autres services commerciaux, ainsi que par l'encouragement
et rtablissement de contacts entre les associations de fabricants, les chambres de commer-
ce et autres associations professionnelles des deux pays.

2. Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager et de promouvoir la cooperation
6conomique dans les domaines d'intrt mutuel, et notamment dans :

L'agriculture, y compris les industries alimentaires et d'emballage, les installations de
stockage de produits agricoles; L'outillage agricole;

L'industrie l~gbre, y compris le textile;

L'6lectronique et l'6ectrotechnique;

L'industrie du batiment, notamment la fabrication de mat~riaux et materiel de cons-
truction;

La sant6 publique, les industries m~dicales et pharmaceutiques;

La normalisation et la mrtrologie;

Les transports, le tourisme, y compris la mise en place de linfrastructure h6teli~re mo-
derne;

Le personnel de gestion et de formation;

Les trl~communications.

3. Cette cooperation 6conomique aura pour objectif, notamment:

De renforcer et diversifier les liens 6conomiques entre les Parties;

De contribuer au d~veloppement de leur 6conomie;

D'ouvrir de nouvelles sources d'approvisionnement et de nouveaux marches;

D'encourager la cooperation entre les agents 6conomiques en vue de promouvoir la
coentreprise, les accords de licences et autres formes semblables de cooperation;

De renforcer les changements structurels dans leur 6conomie;

D'encourager la participation des petites et moyennes entreprises au commerce et A la
cooperation;

D'61argir et de renforcer la cooperation dans le domaine de la propri~t6 intellectuelle,
notamrnment par l'laboration de modalit~s appropri~es d'assistance technique entre les auto-
rites respectives des Parties contractantes; i cette fin, elles coordonneront les efforts avec
les organisations intemationales pertinentes;

De faciliter la participation d'agents 6conomiques des Parties contractantes A de nou-
veaux -projets et initiatives economiques.
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Article 16. Commission mixte

1. Une Commission mixte sera cr66e qui aura pour tfiche d'appliquer le pr6sent Accord.
Elle sera compos6e de repr6sentants des Parties contractantes, ses d6cisions seront prises
par accord mutuel et elle'se r6unira en tant que de besoin, normalement une fois par an al-
ternativement dans chacun des deux pays i Chisinau et i Jrusalem.

2. La Commission mixte aura notamment pour fonctions :

De veiller A l'application du pr6sent Accord, notamment en ce qui concerne l'interpr6-
tation et l'application de ses dispositions et la possibilit6 d'61argir sa port6e;

D'examiner les possibilit6s d'am61iorer les conditions propices A 'expansion des con-
tacts directs entre les entreprises 6tablies dans le territoire des Parties;

De servir de tribune i des consultations visant A r6soudre les probl~mes entre les Par-
ties;

D'examiner les questions ayant trait et susceptibles d'affecter les 6changes commer-
ciaux entre les Parties;

D'examiner les progr~s r6alis6s dans 'expansion des 6changes et de la coop6ration en-
tre les Parties;

De proc6der A des 6changes de renseignements et de pr6visions en mati~re de commer-
ce, ainsi que d'informations conform6ment A l'Article 10 (Transparence);

De servir de tribune i des consultations conform6ment A l'Article 11 (mesures d'urgen-
ce concernant les importations de certains produits);

De servir de tribune A des consultations portant sur des questions bilat6rales et les pro-
gr~s r6alis6s sur le plan international dans le domaine des droits de proprit6 intellectuelle;
ces consultations pourront 6galement se tenir entre des experts des Parties contractantes;

D'61argir la coop6ration 6conomique et de faciliter la participation des agents 6cono-
miques des Parties contractantes A des projets de d6veloppement, conform6ment i
l'Article 15;

De formuler et de soumettre aux autorit~s des Parties contractantes des modifications
au pr6sent Accord pour tenir compte de l'6volution de la situation, ainsi que des recomman-
dations concernant lapplication et l'61argissement de la port6e du pr6sent Accord confor-
m6ment i 'Accord 17 (examen et expansion)

Article 17. Examen et expansion

1. Les Parties contractantes s'entendent pour examiner les dispositions du pr6sent Ac-
cord A la demande de l'une ou 'autre d'entre elles.

2. Les Parties contractantes se d6clarent prates A 6largir et A renforcer les relations 6ta-
blies par le pr6sent Accord et A les 6tendre A d'autres domaines,par exemple les services et
l'investissement. Chaque Partie contractante peut pr6senter des demandes justifi6es A cet ef-
fet A la Commission mixte.
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Article 18. Entrge en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date de commu-
nication de la demire en date des notes par lesquelles les Parties contractantes s'informent
mutuellement par la voie diplomatique de l'ach~vement des proc6dures intemes requises
pour 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et il reste en vigueur jusqu'a ce que l'une ou
'autre Partie notifie par 6crit et par la voie diplomatique A l'autre Partie son intention de

mettre fin i l'Accord. Dans ce cas, l'Accord devient nul et non avenu six mois a partir de la
date de ladite notification i 'autre Partie.

Dans le cas de d6nonciation du present Accord, ses dispositions continueront de s'ap-
pliquer i toutes les transactions commerciales conclues conform6ment au pr6sent Accord
mais qui ne sont pas achev6es avant sa d6nonciation.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign6s, dfunent autoris~s i cet effet, ont sign6
le present Accord.

Fait i J6rusalem, le 22 juin 1997, qui correspond au 17e Sivan 5757 en hebreu, mold-
ave et anglais, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de l'ltat d'Israel

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la R~publique de Moldova:

ION GUTU




